Manual for use

ltem No.: 28610
Model No.: PLYL-310

Please read this manual carefully before using.

Ce X

1



Technical specifications

ltem Brushless brush cutter and grass trimmer
Iltem No. 28610

Model No. PLYL-310

Voltage 2x20V Li-ion

No load speed 5000/6500/8000min""
Brush cutter

Cutting path (Blade) 255 mm

Blade type 3 teeth

Line trimmer

Cutting path (line) 340 mm

Line size @ 2x6 m dual
Measured sound power level Lwa Brush cutter:

94,84 dB (A); K=3dB (A)
Grass Trimmer:
93,14 dB (A); K=3dB (A)

Sound pressure level Lpa Brush cutter:

83,55 dB (A); K=3dB (A)
Grass Trimmer:

80,55 dB (A); K=3dB (A)

Vibration an Brush cutter:

Left handle:An=3,037 m/s%; K=1,5m/s?
Right handle:An=2,974 m/s?; K=1,5m/s?
Grass Trimmer:

Left handle:An=6,728 m/s%; K=1,5m/s?
Right handle:An=7,583 m/s?; K=1,5m/s?




Components and controls

1 battery base plate

2 safety button

3 switch trigger

4 upper aluminum tube
5 shoulder harness

6 handle

7 handle fix base

8 shaft coupling

9 release button

10 shaft locking knob

11 lower aluminum tube
12 motor housing

13 safety guard

14 cutting blade

15 trimming line

16 line trimmer head

17 upper blade retainer

18 output shaft locking button

19 hex key/socket wrench

20 cutting head cover release
latch

21 cutting head cover

22 line spool

23 spool set

24 battery pack (not included)
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Manual for battery treatment

e Depending on the characteristics of the lithium battery, it is important to check the charge
level after 3 months. If the charge level is low, you need to ensure the battery charge.

o If you leave the battery pack for a long time without charging, the charge level may drop to
a very low level or the battery pack may discharge completely. In this case the battery may
be damaged.

o After the battery pack is fully charged, it can be left unused for a long time. It is generally
recommended to check the battery at least every 3 months.

o When using the cordless tools with batteries, please remember to charge the battery in time
after use. Otherwise, the battery will be easy damaged.

Charging the battery

APPROXIMATE CHARGE TIMES WITH CHARGERS
4000 mAh
4 A quick charger (28086) 70 min.
2,4 A quick charger (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A quick charger (28086) 125 min.
2,4 A quick charger (28085) 240 min.

WARNING

Before preparing and using the cordless tool for use, read the entire instruction manual and keep
it with the product so that the operator can familiarize himself with it.

If you lend or sell the product to anyone, enclose this instruction manual with it. Avoid damaging
this manual. The manufacturer is not liable for damages or injuries caused by using the device,
which is in conflict with these instructions. Before using the appliance, familiarize yourself with all
its controls and components, as well as how to switch off the appliance, so that you can switch it
off immediately in the event of a dangerous situation. Before use, check that all components are
securely fastened and that any part of the device, such as the safety guards, is not damaged,
incorrectly installed or missing in place. This also applies to the charger and its power cord. If the
cordless tool, battery or charger is damaged or incomplete, do not use it and have it repaired or
replaced with original parts.

To check the battery charge level, press the button on the battery and, if necessary, charge the
battery according to the number of LEDs and the expected operating time of the cordless tool.
When the battery is fully charged, all LEDs are lit. The battery can be charged from any charge
level without reducing its capacity.

1. Insert the battery into the slots of the supplied charger first.

2. Before connecting the charger to a power source. current, check that the voltage in
the socket corresponds to the range 220-240 ~ 50 Hz and that the charger does not
have a damaged power cable (eg insulation) or cover or other part.

If the charger is damaged, have it replaced by a faultless original one from the manufacturer. Only
the original charger provided by the manufacturer must be used to charge the battery, otherwise
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the use of another charger may cause a fire or explosion due to unsuitable charging parameters.

Protect the charger's power cord from damage.

3. Connect the charger to a wall outlet. current.

For 28085/28086 chargers

e when full charging, it is indicated only by a green LED on.

when in charging process, it is indicated by a green flashing LED next to the red LED.

e when in abnormal charging process, it is indicated by both green and red flashing LED.

e The charge level of the battery can be monitored by the number of lit LEDs on the battery

that light up when the battery is being charged. We reserve the right to change the above

signaling of the charging and recharging process.

4. After charging, first disconnect the charger from the power source. power, and then
slide the battery out of the charger slots by pressing and holding the button on the

battery.

Description of battery functions

Display of remaining battery capacity

Indicator lamps
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1.Button
2. Battery

Assembly

Warning!

Always make sure the tool is off and the battery is removed before working on the tool. Failure to
turn off and remove the battery may result in serious personal injury due to accidental startup.

Never start the tool before it is fully assembled. Operation of the tool in a partially assembled
condition can result in serious injury from accidental starting.

Mount the shaft tube (fig. 1, 2)

Align the locating pin A with the guide slot B of the shaft coupling (8), insert the lower aluminum
tube (11) into the hole of the upper aluminum tube (4) firmly (fig. 1)

Turn the shaft locking knob (10) to fix the aluminum tubes (fig. 2).

Attach the handle (fig. 3, 4)
Locate the handle fix base to the upper aluminum tube (4).
Place the handle to the handle fix base, cover the lid (7) and tighten the screws (C).

Attaching safety guard (fig. 5, 6)

Position the safety guard (13) on the motor housing (12) and fix it with 4 pieces screw using the
hex key.

Note: Please make sure the correct position as the fig. 5 to avoid reverse mounting.

Attaching and adjusting the strap (fig. 7-10)

Make sure the quick release pin is securely located in the slot on the hooking plate and mount
the machine to the shoulder harness (5) by attaching the clip onto the strap hanger (fig. 7, 8).
Adjust length of the shoulder strap to ensure a comfortable fit (fig. 9).

Note: The location of the strap hanger can be adjust. Loosing the screw of the strap hanger half
and move to desired position. Pay attention! The screw must be fastened completely after adjust
(fig. 10).

Note: In case of emergency, the brush cutter/line trimmer can be released from the shoulder
strap by pulling up on the quick-release collar.

For brush cutter

Attention

The cutting blade must be will polished and not cracked or broken. Polish or replace the blade
every three hours of use.

Always wear gloves when handling the cutting blade.

Always attach the blade cover when the tool is not being used or being transported.



Attaching the blade (fig. 11-14)

Note: The line trimmer head is mounted on the gear box as factory default. For attaching the
blade, firstly dismount the line trimmer head by reverse procedure of the attaching the line
trimmer head in the following part.

Attach the lower blade holder onto the output shaft and then put the cutting blade (14) onto the
lower blade holder (fig. 11).

Note: Make sure the marking on the cutting blade must face the gear box.

Attach the upper blade retainer (17) onto the cutting blade (fig. 12).

Tighten the nut in anticlockwise direction with the socket wrench (19) while pressing the output
shaft locking button (18) (fig. 13, 14).

Note: Release the output shaft locking button after completing the installation.

Caution!
When using a worn nut and knife shell, there is a risk that the knife will loosen. Replace with new
ones.

Securely secure the output shaft with a locking tool to prevent the output shaft from rotating when
mounting the blade and not tightening the blade securing nut sufficiently.

Wear gloves to reduce the risk of injury from inadvertent contact with the blade.

For line trimmer/edge trimmer

Attaching the line trimmer head (fig. 15)

Place the aluminum tube on the flat ground or any other rigid surface.

Attach the line trimmer head (16) onto the output shaft, tighten it in anticlockwise direction by
hand while pressing the output shaft locking button (18) until it is securely fixed, then release the
output shaft locking button (18) after completing the installation.

Caution!
Use the nylon trimmer head only when the safety guard is installed. Otherwise, serious injury
may be caused.

Note: Be sure to use a genuine nylon trimmer head. Turn the tool to make the nylon cutting head
easy to replace.

Warning!
Never replace a non-metallic cutter with a metallic cutter.
Never use the tool if the safety guard is not installed properly.

Operation

Starting and stopping (fig. 22)

To start the bush cutter or grass trimmer, push the safety button (2) along the ON arrow
direction, then squeeze the switch trigger (3).

To stop, just release the switch trigger (3).

Note: It is not necessary to maintain pressure on the safety button once the trigger is squeezed
and the motor is running. The safety button is a safety device to avoid accidental starting.

Operation tips
Start the brush cutter or grass trimmer before approaching the brush or grass to be cut.
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Cut the brush or grass by moving the machine from right to left and proceed slowly. Hold the
machine tilted by about 30°. Tall grass should be cut in layers, always starting from the top. The
cuts should be short.

For brush cutter

Warning!
Always turn off the machine and make sure that the cutting tool has stopped before placing a
brush cutter.

When transporting your brush cutter in a vehicle, secure it properly to prevent it from tipping over
and damaging the brush cutter. Keep the metal cutting tools covered with the transport protection
(optional accessory).

Always check your brush cutter for proper condition and operation before starting it.

The switch must move freely and always return to the neutral position. The cutting tool must be
tight and in a safe operating condition. Check for loose parts (nuts, bolts, etc.) and for cracked,
bent, warped or damaged blades.

Always wear eye protection and tight clothing. Never lean over the trimmer head. Stones or
debris can bounce off or get in your eyes, causing blindness or other serious injury. During
operation, as shown, check the following: hold starter handle with your right hand and the
support handle with your left hand. Hold the device below the waist line.

For line trimmer/edge trimmer

Caution!
Do not cut wet grass. Avoid using the trimmer line quickly by striking it against hard objects
(stone, walls, fences, etc.). use the edge of the guard to keep the trimmer at the correct distance.

Replacing line spool (fig. 16-21)

Replace the line spool when it is empty or worn.

1. While pressing the cutting head cover release latch (20), remove the cutting head cover (21)
(fig. 16).

2. Remove the line spool (22) from the spool set (23) and remove any line remains from the line
spool (fig. 17).

Note: There is a spring inside the cutting head which could easily be lost. Ensure to keep in
place safety.

3. Use a clean cloth to clean the line spool. Fold a brand-new trimming line in the middle so that
the length of both sides are equal. Hook the middle of the trimming line (15) on the notch of
the line spool (fig. 18).

4. Wind the two separate lines in the separate grooves of the line spool tightly in the same
direction(fig. 19).

5. Hook the both line ends on the notches on the spool set (fig. 20).

6. Place the spring into the outer spool and then insert the ends of the lines trough the eyelets
in the outer spool and place the spool inside the outer spool. Then, while holding the line
spool and outer spool, grasp the ends of the line and pull firmly to release the line from the
holding inserts.

7. Attach the cutting head cover back onto the spool set.

To test if the line is advancing properly, push the button with your thumbs while pulling the line
with your fingers. The line should advance freely.
Note: Use only manufacturer’s recommended replacement spool.
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Cleaning, maintenance and storage
Your product is designed to operate for a long time with minimal maintenance.
Permanent satisfactory operation depends on proper tool care and regular cleaning.

Warning!

Turn off the tool and remove the battery from the product before servicing and servicing the
product. Clean the ventilation slots in your product regularly with a soft brush or a dry cloth.

Clean the motor housing regularly with a damp cloth. Do not use abrasives or solvent-based
cleaners.

Instructions for safe handling

Make sure that the tool is only connected to the voltage marked on the name plate.

Never use the tool if its cover or any bolts are missing. If the cover or bolts have been removed,
replace them prior to use. Maintain all parts in good working order.

Always secure the tool when working in elevated positions.

Never touch the blade, drill bit, grinding wheel or other moving parts during use.

Never start the tool when its rotating component is in contact with the work piece.

Never lay the tool down before its moving parts have come to a complete stop.

Accessories: The use of accessories or attachments other than those recommended might
present a hazard.

Replacement parts: When servicing use only identical replacement parts.

Nookw N~

®

Brush cutter safety precautions

- In addition to the above rules, these additional instructions are helpful when using the machine
in free-cutter mode.

- Use heavy gloves when installing and removing blades, as they have sharp edges.

- Do not try to touch or stop the rotating blade.

- A moving blade can cause serious injury. Maintain proper control of the machine with both
hands until the blade has come to a complete stop.

- Replace damaged blades. Before each use make sure that the saw blade is correctly installed
and securely fastened.

- Use only the manufacturer’s blade and do not use any other cutting tool.

- Cover the blade with the blade guard before storing the unit or during transport. Always remove
the blade guard before using the device. If it is not removed the blade guard may become a
thrown object when the blade begins to spin.

- Approach the weeds that should be cut from right to left to facilitate moving and ensure safety.
When an unexpected item or wood stock is encountered, this can minimize the pressure
reaction of the blade. To control these products always use both hands.

Line trimmer/edge trimmer safety precautions

1. Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge or people unfamiliar with these instructions to use the product.
Use the product in daylight or good with artificial light.

Avoid using on wet grass.

Keep proper footing and balance at all times and be sure of proper footing on slopes.

Do not walk backwards when using the product.

Walk, never run.

Keep the head attachment below waist level.

Nogakwd
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11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.

Never use the product with damaged guards or without guards in place.

Do not fit a metal replacement line.

Keep hands and feet away from the cutting means at all times especially when switching on
the motor.

Beware the cutting elements continue to rotate after the motor is switched off.

Beware of objects thrown by the cutting means. Clear debris like small stones, gravel and
other foreign objects from the work area before starting operation. Wires or string may become
entangled with the cutting means.

Switch off and remove the battery pack. Make sure all moving parts have come to a complete
stop:

- Before servicing

- Before leaving the product unattended

- Before clearing a blockage

- Before checking, cleaning and working on the product

- Before changing accessories

- After striking a foreign object

- Whenever performing maintenance

- Whenever the product starts to vibrate abnormally

Wear full eye and hearing protection while using the product. If working in an area where is a
risk of falling objects, head protection must be worn.

Hearing protection may restrict the operator’s ability to hear warning sounds. Pay particular
attention to potential hazards around and inside the working area.

Wear long trousers, boots and gloves. Do not wear loose fitting clothing, short trousers,
jewellery or any kind or use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in moving parts.

The small blade fitted to the safety guard is designed to trim the new extended line to the
correct length for safe and optimum performance. It is very sharp, do not touch it particularly
when cleaning the product.

Always ensure that ventilation openings are kept clear of debris.

Before use and after any impact, check that there are no damaged parts. A defective switch
or any part that is damaged should be properly repaired or replaced by an authorized service
centre.

Make sure the cutting head attachment is properly installed and securely fastened.

Make sure all guards, deflectors and handles are properly and securely attached.

Do not modify the product in any way, this may increase the risk of injury to yourself or others.
Use only the manufacturer’s replacement cutting line. Do not use any other cutting attachment.
Immediately switch off and remove the battery pack in the event of accident or breakdown. Do
not operate the product again until it has been fully checked by an authorized service centre.

General safety instructions for power tools
A\ cAUTION!

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with this
tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock,

fire,

and / or serious personal injury.

All instructions and instructions for use must be kept for future reference.

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (flexible power
supply) or a battery-powered power tool (without a movable power supply).

1. SAFETY OF THE WORK ENVIRONMENT

a) Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause

of accidents.
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b) Power tools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable
liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) When using a power tool, keep out of the reach of children and others. If the operator
is disturbed, he may lose control of the activity being performed.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) The plug of the power tool's flexible lead must match the power outlet. The forks
must never be modified in any way. No socket adapters may be used with tools that
have a protective earth connection. Plugs that are not damaged by modifications and
the corresponding sockets will reduce the risk of electric shock.

b) Operators must not touch grounded objects, such as pipes, central heating units,
cookers and refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected
to the ground.

c) Power tools must not be exposed to rain, moisture or wetness. If water enters the
power tool, the risk of electric shock increases.

d) The flexible supply must not be used for other purposes. The power tool must not
be carried or pulled by the power cord, nor must the plug be unplugged from the
outlet. The inlet must be protected from heat, grease, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled leads increase the risk of electric shock.

e) If the power tool is used outdoors, an extension cord suitable for outdoor use must
be used. Using an extension cord for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If the power tool is used in humid areas, a RCD protected power supply must be
used. Using an RCD reduces the risk of electric shock. The term "RCD" may be replaced
by "main circuit breaker (GFCI)" or "leakage circuit breaker (ELCB)".

3. PERSONAL SAFETY

When using a power tool, the operator must be careful, pay attention to what he is doing,
and concentrate and think soberly. Power tools must not be used if the operator is tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. Momentary inattention while using
a power tool can result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a respirator, non-slip safety shoes, hard headgear or hearing protection, used in
accordance with the working conditions, reduces the risk of personal injury.

Unintentional starting of the machine must be avoided. Make sure that the switch is in
the off position before plugging in and / or connecting the battery pack, lifting or carrying
the tool. Carrying a tool with your finger on the switch or plugging in a tool fork with the switch
on can cause accidents.

All adjusting tools or wrenches must be removed before turning on the tool. An adjusting
tool or wrench that remains attached to the rotating part of the power tool may result in personal
injury.

The operator must only work where he can reach safely. The operator must always

maintain a stable posture and balance. This will allow better control of the power tool in
unforeseen situations.

Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry. The operator must make sure
that his hair and clothing are far enough away from moving parts. Loose clothing, jewelry
and long hair can be caught in moving parts.

Where means are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used correctly. The
use of these devices can reduce the hazards caused by dust.

The operator must not allow the routine, which is based on the frequent use of the tool,
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to become complacent and ignore the principles of tool safety. Careless operation can
cause serious injury in a fraction of a second.

4,

a)

b)

a)

b)

USE AND MAINTENANCE OF POWER TOOLS

Power tools must not be overloaded. It is necessary to use the correct power tool
that is intended for the work performed. The right power tool will do the job it was
designed to do better and safer.

Power tools that cannot be turned on and off with the switch must not be used. Any
power tool that cannot be operated with the switch is dangerous and must be repaired.

Before making any adjustments, changing accessories or storing power tools,
unplug the power tool and / or remove the battery pack from the power tool, if
removable. These precautions reduce the risk of accidental starting of the power tool.

Unused power tools must be stored out of the reach of children and persons
unfamiliar with the power tool or these instructions must not be allowed to use the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of inexperienced users.

Power tools and accessories must be maintained. It is necessary to check the
adjustment of moving parts and their mobility, focusing on cracks, broken parts and
any other circumstances that may jeopardize the function of the power tool. If the
tool is damaged, it must be repaired before further use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Cutting tools must be kept sharp and clean. Properly maintained and sharpened cutting
tools are less likely to catch on the material or become jammed and easier to control.

Power tools, accessories and tool bits etc. must be used in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular power tool, taking into
account the working conditions and the work to be performed. Using power tools for
activities other than those for which they were designed can lead to dangerous situations.

Handles and grip surfaces must be kept dry, clean and free of grease. Slippery handles
and grip surfaces do not allow the tool to be held and inspected safely in unexpected
situations.

USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS

Charge the tool only with the charger specified by the manufacturer. A charger that
may be suitable for one type of battery pack may present a fire hazard when used with
another battery pack.

Only use the tool with a battery pack that is specifically designed for the tool. Use of
any other battery pack may present a risk of injury or fire.

When the battery pack is not in use, protect it from contact with other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may
cause one battery contact to connect with another. Short-circuiting the battery terminals
may cause burns or fire.

If used incorrectly, liquids may leak from the battery; avoid contact with them. In
case of accidental contact with these liquids, rinse the affected area with water. In
addition, seek medical attention if fluid gets in your eyes. Liquids escaping from the
battery can cause inflammation or burns.

A battery pack or tool that is damaged or rebuilt must not be used. Damaged or
modified batteries can behave unpredictably, which can result in fire, explosion, or risk of
injury.

Battery packs or tools must not be exposed to fire or excessive heat. Exposure to fire
or temperature above 130 ° C may cause an explosion.

All charging instructions must be followed and the battery pack or tool must not be
charged outside the temperature range specified in the operating instructions.
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b)

Improper charging or charging at temperatures outside this range may damage the battery
and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your cordless tool repaired by a qualified person using identical spare parts.
This will ensure the same level of tool safety as before repair.

Damaged battery packs must never be repaired. Repairs to battery packs should only
be performed by the manufacturer or an authorized service center.

Charger safety instructions O

Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used indoors.

The charger is intended for charging only the battery supplied with this cordless tool and
no other batteries. Charging batteries other than those for which the charger is intended
may result in fire or explosion.

Keep the charger clean.
Before each use, check that the charger is in good condition, including the power cord.

Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an
environment with an explosive and / or flammable atmosphere.

Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage.

Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an
environment with an explosive and / or flammable atmosphere.

Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage.

When charging is complete, disconnect the charger from the wall outlet. do not leave it
connected to the power supply for longer than necessary.

Avoid using the charger by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and knowledge prevents them from using the appliance
safely without supervision or instruction. Children must not play with the appliance. In
general, the use of the appliance by very young children (age 0-3 years inclusive) and use
by younger children without supervision (age over 3 years under 8 years) are not taken into
account. It is recognized that people with severe disabilities may have needs outside the
level specified in this standard (EN 60335).

Battery safety instructions

Store and charge the battery in a dry environment and make sure that no water enters it.
Never expose the battery to direct sunlight or temperatures above 50 ° C.

Charge the battery only for the time required for charging, see. indicator light on the charger.
Keep the battery connectors clean and free from clogging, deformation and short circuits.

Protect the battery from shocks, moisture and never open or mechanically damage the
battery.

Never incinerate, dispose of in water or the environment, but dispose of it in an
environmentally friendly manner.
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e Avoid skin contact if the battery is damaged and electrolyte leaks due to improper handling
of the battery. If skin gets on, wash thoroughly with water. Liquids leaking from the battery
can cause inflammation, burns, or burns. In case of contact with eyes, rinse thoroughly with
clean water and consult a doctor immediately, in case of ingestion consult a doctor
immediately about the procedure.

Storage

e Store cordless tools in a dry place out of the reach of children. For safety reasons, remove
the battery before storing the cordless tool. When the battery is inserted in the cordless
tool, it discharges faster. Protect the battery and tools from frost, high temperatures,
humidity and water.

Meaning of symbols on labels

Meets relevant EU

FESTR 28610 PLYL-310 requirements.

M
m

Voltage: 2x20V =

No load speed: 5000/6500/8000min-!
Cutting Length Blade: 255mm

Wear protectiv les.
String: 340mm ear protective goggles

SN:12/2025

Wear ear defenders.

Carefully read manual.

Do not expose the trimmer to
moisture. Do not work when
it is raining and do not cut
wet grass.

Danger due to materials
blown out of machine.

Remove persons in the
vicinity from the danger area.

Electrical waste, see below.

ol P WOl

Noise level rating Lwa in dB
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Waste disposal
PACKAGING

Dispose of the packaging in the appropriate waste container.

CORDLESS POWER TOOLS
According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic equipment
ﬁ may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for ecological
disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. Before
returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an
environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection points at
the municipal office.

BATTERY

The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so return it to the

ﬁ batteries for ecological recycling / disposal. According to the European Directive on

Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not be disposed of with

Li-ion  mixed waste or the environment. You will receive information about collection points at
the municipal office.

Warranty period and conditions (rights from
defective performance)

If the buyer so requests, the seller is obliged to provide the buyer with warranty conditions (rights
from defective performance) in writing in accordance with the law.

WARRANTY AND POST-WARRANTY SERVICE
To exercise the right to warranty repair of the goods, contact the dealer from whom you purchased
the goods.
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EU Declaration of Conformity

Manufacturer Levior s.r.o. « TovaCovska 3488, CZ-750 02 Prerov declares that the subsequently
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

Subjects of declaration-product identification:

Cordless grass trimer & Brush cutter
Item. No.: 28610
Model No.: PLYL-310

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by
which conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC:

EN 62841-1:2015+A11
EN IEC 62841-4-4:2020
EN ISO 12100:2010
2014/30/EU:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

The completion of technical documentation 2006/42/EC and 2014/30/EU was performed by Ondiej
Marek with his registered office at the manufacturer's address.

The technical documentation is available at the manufacturer’s address..

Place and date of issue the EU Declaration of conformity: Pferov, 15. 12. 2025

Person authorised to draw up the EU Declaration of conformity on behalf of the manufacture
(signature, name, function):

CELEVIOR ...0

Tovadovska 3488/28, 750 02 Pierov
IC0 81973939 DIC CZ61973939
tel,: 581 746 256-8, fax: 581 ?485255

— &

L § e
% ~n | 7
N AR (4
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Ondiej Marek
Managing director Levior s.r.o.
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Navod k pouziti

Polozka ¢.: 28610
Model ¢.: PLYL-310

Pred pouzitim si prosim peclivé prectéte tento navod.

Ce X

20



Technické udaje

Polozka Kfovinofez
Polozka €. 28610

Model ¢&. PLYL-310
Napéti 2x20V Li-ion
Otacky na prazdno 5000/6500/8000min""*
Krovinorez

Délka fezu (Cepel) 255 mm

Typ Cepele 3 zuby

Line trimmer

Rezna draha (¢ara) 340 mm
Velikost ary @ 2x6 m dvoji
Namérena hladina akustického vykonu Lwa KFovinofez:

94,84 dB (A); K=3dB (A)
Strunova sekacka:
93,14 dB (A); K=3dB (A)

Hladina akustického tlaku Lpa

Krovinorez:

83,55 dB (A); K=3dB (A)
Strunova sekacka:
80,55 dB (A); K=3dB (A)

Vibrace an

Kfovinofez:

Leva rukojet: An=3,037 m/s?; K=1,5m/s?
Prava rukojet: An=2,974 m/s?; K=1,5m/s?
Strunova sekacka:

Leva rukojet: An=6,728 m/s?; K=1,5m/s?
Prava rukojet: An=7,583 m/s?; K=1,5m/s?
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Soucasti a ovladaci prvky

1 zakladni deska baterie 11 spodni hlinikova trubka

2 bezpeclnostni tla¢itko 12 kryt motoru

3 spoust 13 ochranny kryt

4 horni hlinikova trubka 14 fezaci nliz

5 ramenni popruh 15 vyzinaci struna

6 rukojet 16 vyZinaci hlava

7 zakladna rukojeti 17 horni drzak noze

8 spojka hfidele 18 zajistovaci tlaCitko vystupni
9 uvolfovaci tlagitko hfidele

10 zajistovaci knoflik hfidele

22

19 imbusovy kli¢/nastavcovy
kli¢

20 uvolfiovaci zapadka krytu
fezaci hlavy

21 kryt fezaci hlavy

22 civka se strunou

23 sada civek

24 akumulator (neni soucasti
dodavky)



Rychloupinaci kolik

Rychloupinaci kolik
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zobrazeni
stavu
baterie

displej s vybavou .- | '
i1

1 fazeni fazeni+

vypinac

2

23 24
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Manual pro udrzbu baterie

e V zavislosti na vlastnostech lithiové baterie je dilezité kontrolovat Urover nabiti po
3 mésicich. Pokud je uroven nabiti nizka, musite zajistit nabiti baterie.

e Pokud sadu baterii (akumulator) nechate delSi dobu bez nabijeni, Groven nabiti mize
klesnout na velmi nizkou urover nebo se mlze sada baterii zcela vybit. V takovém pfipadé
muze dojit k posSkozeni baterie.

e Poté, co je sada baterii pIné nabita, mize byt ponechana delSi dobu nepouzivana. Obecné
se doporucuje zkontrolovat baterii alespori kazdé 3 mésice.

e P¥i pouzivani akumulatorového nafadi s bateriemi pamatujte na v€asné nabiti baterie po
pouziti. V opacném pfipadé se baterie snadno poskodi.

Nabijeni baterie

PRIBLIZNA DOBA NABIJENI S NABIJECKAMI
4000 mAh
4 A rychlonabijecka (28086) 70 min.
2,4 A rychlonabijecka (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A rychlonabijecka (28086) 125 min.
2,4 A rychlonabijecka (28085) 240 min.

VAROVANI

Pfed pfipravou a pouzitim akumulatorového naradi si pfectéte cely navod k obsluze a
uchovavejte jej u vyrobku, aby se s nim obsluha mohla seznamit. Pokud vyrobek komukoli pajcite
nebo prodate, pfilozte k nému tento navod k obsluze. Zabrarite poSkozeni tohoto navodu.
Vyrobce neodpovida za $kody nebo zranéni zplsobena pouzivanim zafizeni, které je v rozporu s
témito pokyny.

Pred pouzitim spotiebiCe se seznamte se vSemi jeho ovladacimi prvky a soucastmi a také se
zpusobem vypnuti spotfebice, abyste jej mohli v pfipadé nebezpecné situace okamzité vypnout.
Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou v8echny soucasti bezpe¢né upevnény a zda néktera cast
zafizeni, jako jsou ochranné kryty, neni poskozena, nespravné nainstalovana nebo nechybi na
svém misté. To plati i pro nabije¢ku a jeji napajeci kabel. Pokud je akumulatorové naradi, baterie
nebo nabijecka poSkozena nebo neuplna, nepouzivejte ji a nechte ji opravit nebo vyménit za
originalni dily.

Chcete-li zkontrolovat uroven nabiti baterie, stisknéte tlaCitko na baterii a v pfipadé potfeby
baterii nabijte podle poc¢tu rozsvicenych LED diod a pfedpokladané doby provozu
akumulatorového naradi. Kdyz je baterie plné nabita, sviti vSechny LED diody. Baterii Ize nabijet
z jakékoli urovné nabiti, aniz by se snizila jeji kapacita.

5. Nejprve viozte baterii do drazek dodavané nabijecky.

6. Pred pripojenim nabijecky ke zdroji elektrického proudu zkontrolujte, zda napéti v
zasuvce odpovida rozsahu 220-240 V ~ 50 Hz a zda nabijecka nema poskozeny
napajeci kabel (napf. izolaci), kryt nebo jinou ¢ast.
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Pokud je nabijeCka poSkozena, nechte ji vyménit za bezvadny originalni kus od vyrobce. K nabijeni
baterie se musi pouzivat pouze originalni nabijeCka dodavana vyrobcem, jinak mdze pouziti jiné
nabije¢ky zplsobit pozar nebo vybuch v dasledku nevhodnych nabijecich parametri. Chrante
napajeci kabel nabijeCky pfed poskozenim.

7.

Zapojte nabijecku do sitové zasuvky.

Pro nabijecky 28085/28086

bé&hem procesu nabijeni blika zelena LED dioda vedle ¢ervené LED diody.

plné nabiti je indikovano pouze trvale svitici zelenou LED diodou.

Abnormalni proces nabijeni (chyba) je indikovan blikanim zelené i ¢ervené LED diody
soucasné.

Uroveri nabiti baterie Ize sledovat podle poétu sviticich LED diod pfimo na baterii, které se
rozsvécuji béhem nabijeni. Vyhrazujeme si pravo na zménu vySe uvedené signalizace
procesu nabijeni a dobijeni.

Po nabiti nejprve odpojte nabijeCku od zdroje elektrického proudu a poté vysuiite
baterii z drazek nabijecky za souc¢asného stisknuti a podrzeni tlaCitka na baterii.

Popis funkci baterie

Zobrazeni zbyvajici kapacity baterie

Kontrolky Zbyvajici
I I:I !| kapacita
Sviti Nesviti Blika

! 75% az 100%

50% az 75%

25% az 50%

|_I_|
aill
2

0% az 25%

1. Kontrolky 2. Kontrolni tlacitko Nabijte

baterii

(9| | I .
C 1 (1| | .| .
C I T 1 | |
C | T e

Pfipojeni nebo vyjmuti baterie

1. Tla€itko

3. Baterie
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1.

2.

N —

Montaz

Upozornéni!

Pfed jakoukoli praci na nafadi se vzdy ujistéte, Ze je vypnuté a baterie je vyjmuta. Nevyjmuti
baterie nebo nevypnuti naradi mize vést k vaznému zranéni v dasledku nahodného spusténi.
Nikdy nespoustéjte naradi, pokud neni kompletné sestavené. Provoz ¢aste¢né smontovaného
naradi mdze zplsobit vazné zranéni nasledkem nechténého spusténi.

Montaz hridelové trubky (obr. 1, 2)

Zarovnejte polohovaci kolik A s vodici drazkou B spojky hfidele (8) a pevné zasurite spodni
hlinikovou trubku (11) do otvoru horni hlinikové trubky (4) (obr. 1).

Otocte aretacnim knoflikem hfidele (10), aby se hlinikové trubky zajistily (obr. 2).

Piripevnéni rukojeti (obr. 3, 4)
Umistéte zakladnu pro upevnéni rukojeti na horni hlinikovou trubku (4).
Nasadte rukojet na upevnovaci zakladnu, pfikryjte krytem (7) a utahnéte Srouby (C).

Pfripevnéni ochranného krytu (obr. 5, 6)

Umistéte ochranny kryt (13) na kryt motoru (12) a upevnéte jej pomoci 4 Sroubll za pouZiti
imbusového klice.

Pozndamka: Ujistéte se, Ze je kryt namontovan ve spravné poloze podle obr. 5, aby nedoslo k opacné
montdzi.

Pfipevnéni a nastaveni popruhu (obr. 7-10)

Ujistéte se, zZe je rychloupinaci kolik bezpe€né usazen v drazce na zavésné desce, a pfipevnéte
stroj k ramennimu popruhu (5) zacvaknutim karabiny do zavésu popruhu (obr. 7, 8).

Nastavte délku ramenniho popruhu tak, aby bylo noSeni pohodiné (obr. 9).

Poznamka: Polohu zavésu popruhu Ize nastavit. Povolte Sroub poloviny zavésu popruhu a
posurite jej do pozadované polohy. Pozor! Po nastaveni musi byt Sroub zcela dotazen (obr. 10).
Poznamka: V pfipadé nouze Ize kfovinofez / vyzina€ struny uvolnit z ramenniho popruhu
zatazenim nahoru za rychloupinaci limec.

Pro kfovinorez

Upozornéni

Rezny kotou¢ musi byt vzdy nabrouseny a nesmi byt praskly ani pokozeny. Kazdé tfi hodiny
provozu kotou€ nabruste nebo vymérnite.

PFi manipulaci s feznym kotou€em vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

Pokud nafadi nepouzivate nebo jej pfepravujete, vzZdy nasadte kryt fezného kotouce.

Montaz fezného kotouce (obr. 11-14)

Poznamka: Strunova hlava je z vyroby namontovana na prevodovce. Pfed montazi fezného
kotouCe nejprve demontujte strunovou hlavu opaénym postupem, nez je popsano v ¢asti o
montazi strunové hlavy nize.

Nasadte spodni drzak kotouc€e na vystupni hfidel a poté na n&j umistéte fezny kotou€ (14) (obr.
11).
Poznamka: Ujistéte se, Ze oznaceni na fezném kotouci sméfuje k pfevodovce.

2. Nasadte horni pfitlaCny krouzek kotouce (17) na fezny kotou¢ (obr. 12).
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3. Pfi stisknutém aretacnim tlacitku vystupni hfidele (18) utahnéte matici proti sméru hodinovych
rucicek pomoci nastréného klice (19) (obr. 13, 14).

Poznamka: Po dokon&eni montaze uvolnéte aretacni tlacitko vystupni hfidele.

Upozornéni!

Pfi pouziti opotiebené matice nebo krytu noZe hrozi uvolnéni noze. Vyménte je za nove.

Pfi montazi kotouce pevné zajistéte vystupni hiidel aretacnim nastrojem, aby se neotacela, a
zajistéte dostatecné dotazeni upeviiovaci matice kotouce.

Pouzivejte ochranné rukavice, aby se sniZilo riziko poranéni pfi nechténém kontaktu s kotou¢em.

Pro strunovy vyzina¢ / vyzina¢ okrajt

Montaz strunové hlavy (obr. 15)
Polozte hlinikovou trubku na rovny povrch nebo jinou pevnou podlozku.
Nasadte strunovou hlavu (16) na vystupni hfidel a pfi stisknutém aretacnim tlaCitku vystupni
hfidele (18) ji rukou utahujte proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebude pevné upevnéna. Po
dokonceni montaze uvolnéte aretacni tlacitko vystupni hiidele (18).

Upozornéni!

Nylonovou strunovou hlavu pouzivejte pouze v pfipadé€, Zze je namontovan ochranny kryt. V
opacéném pripadé muze dojit k vaznému zranéni.

Poznamka: Pouzivejte vyhradné originalni nylonovou strunovou hlavu. Pro snadné&jsi vyménu
strunové hlavy naradi otocte.

Varovani!
Nikdy nenahrazujte nekovovy fezny nastroj kovovym.
Nikdy nepouzivejte naradi, pokud neni ochranny kryt spravné namontovan.

Provoz

Spusténi a zastaveni (obr. 22)

Pro spusténi kfovinofezu nebo vyzinace travy posunte bezpecnostni tlacitko (2) ve sméru Sipky
ON a poté stisknéte spoust’ (3).

Pro zastaveni staci spoust (3) uvolnit.

Poznamka: Po stisknuti spousté a rozbéhnuti motoru neni nutné drzet bezpecnostni tlagitko.
Bezpec&nostni tlaCitko slouzi k zabranéni nechténému spusténi.

Provozni tipy
Kfovinofez nebo vyzinac€ travy spustte jeSté pfedtim, nez se pfibliZite ke kfovinam nebo travé
urCené k seceni.
Porost sekejte pohybem stroje zprava doleva a postupujte pomalu. Naradi drzte naklonéné
pfiblizné o 30°. Vysokou travu sekejte po vrstvach, vzdy zacinejte shora. Zabéry by mély byt
kratké.

Pro kifovinoiez
Varovani!

Pfed polozenim kiovinofezu jej vZdy vypnéte a ujistéte se, Ze se fezny nastroj zcela zastavil.
Pfi pfepravé kfovinofezu ve vozidle jej fadné zajistéte, aby se nepfrevratil a neposkodil. Kovové
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fezné nastroje meéjte zakryté prepravnim krytem (volitelné pfisluSenstvi).

Pfed kazdym spusténim vzdy zkontrolujte, zda je kfovinofez v dobrém technickém stavu a
spravné funguje.

Spina& se musi pohybovat volné a vZdy se vracet do neutralni polohy. Rezny nastroj musi byt
pevné upevnén a v bezpe¢ném provoznim stavu. Zkontrolujte uvolnéné dily (matice, Srouby
apod.) a prasklé, ohnuté, deformované nebo posSkozené kotouce.

Vzdy pouzivejte ochranu oci a pfiléhavy odév. Nikdy se nenaklanéjte nad Zaci hlavu. Kameny
nebo jiné nedistoty se mohou odrazit a zasahnout o¢i, coz mize zpUsobit oslepnuti nebo jiné
vazné zranéni. Béhem prace, jak je zndzornéno, dodrzujte nasledujici: startovaci rukojet’ drzte
pravou rukou a pomocnou rukojet levou rukou. Zafizeni drzte pod Urovni pasu.

Pro strunovy vyzinac¢ / vyzinac¢ okraju
Upozornéni!
Nesecte mokrou travu. Zabrarite rychlému opotfebeni struny narazem do tvrdych pfedmét
(kameny, zdi, ploty apod.). Pro udrzeni spravné vzdalenosti vyzinace pouzivejte hranu
ochranného krytu.

Vyména strunové civky (obr. 16—-21)
Vymeérite strunovou civku, pokud je prazdna nebo opotfebovana.

1. P¥i stisknuti uvolfiovaci zapadky krytu zaci hlavy (20) sejméte kryt zaci hlavy (21) (obr.
16).

2. Vyjméte strunovou civku (22) ze sestavy civky (23) a odstrarite z ni veSkeré zbytky
struny (obr. 17).

Poznamka: Uvnitf Zaci hlavy se nachazi pruzina, ktera se miize snadno ztratit. Dbejte na to,

aby zlstala bezpecné na svém misté.

3. Pomoci Cistého hadfiku vycistéte strunovou civku. Novou Zaci strunu pfelozte v poloviné
tak, aby obé strany mély stejnou délku. Stfed struny (15) zahaknéte do zafezu na
strunové civce (obr. 18).

4. Obé oddélené struny navijejte pevné do samostatnych drazek strunové civky stejnym

smérem (obr. 19).

Konce obou strun zahaknéte do zafezl na télese civky (obr. 20).

6. Vlozte pruzinu do vnéjsi civky, poté protahnéte konce strun otvory (priichodkami) ve

o

drzeni strunové civky a vnéjsi civky uchopte konce strun a pevné zatdhnéte, aby se
struna uvolnila z drzicich zarezu.
7. Nasadte zpét kryt zaci hlavy na sestavu civky.

Pro ovéreni spravného posuvu struny stlacte palci tlacitko a soucasné prsty vytahnéte strunu.
Struna by se méla volné vysouvat.

Poznamka: Pouzivejte pouze vyrobcem doporu¢ené nahradni civky.

Cisténi, udrzba a skladovani
Tento vyrobek je navrzen pro dlouhodoby provoz s minimalni udrzbou.
Trvale bezproblémovy provoz zavisi na spravné péci o naradi a jeho pravidelném cisténi.

Varovani!

Pred provadénim udrzby vzdy vypnéte naradi a vyjméte z néj baterii.

Pravidelné Cistéte ventilaéni otvory mékkym kartd€em nebo suchym hadfikem. Kryt motoru
pravidelné otirejte vihkym hadfikem. Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky ani CistiCe na bazi
rozpoustédel.
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Pokyny pro bezpeéné zachazeni

-

B w

Ujistéte se, Ze je naradi pfipojeno pouze k napéti uvedenému na typovém Stitku.

Nikdy nepouzivejte nafadi, pokud chybi jeho kryt nebo jakékoli Srouby. Pokud byly kryt nebo
Srouby odstranény, pfed pouzitim je znovu namontujte. UdrZujte vSechny €asti v dobrém
provoznim stavu.

Pfi praci ve vySkach naradi vzdy bezpecné zajistéte.

Bé&hem provozu se nikdy nedotykejte noZe, vrtaku, brusného kotouce ani jinych pohyblivych
Casti.

Nikdy nespoustéjte naradi, pokud je jeho rotujici ¢ast v kontaktu s obrobkem.

Nikdy neodkladejte nafadi dfive, nez se jeho pohyblivé ¢asti zcela zastavi.

Prislusenstvi: Pouziti jiného pfisluSenstvi nebo nastavci, nez které jsou doporuéeny
vyrobcem, muzZe predstavovat nebezpedi.

Nahradni dily: Pfi opravach pouzivejte pouze shodné originalni nahradni dily.

Bezpecnostni opatieni pro kifovinoiez

Kromé vySe uvedenych pravidel jsou pfi pouZiti stroje v rezimu kfovinofezu uziteéna
nasledujici doplfiujici opatfeni.

Pfi montazi a demontazi nozl pouzivejte silné ochranné rukavice, protoze maiji ostré hrany.
Nepokousejte se dotykat ani zastavovat rotujici n(iz.

Pohybujici se niz muze zplsobit vazné zranéni. Udrzujte plnou kontrolu nad strojem obéma
rukama, dokud se n(iz zcela nezastavi.

Poskozené noze ihned vyménte. Pfed kazdym pouZitim se ujistéte, Ze je pilovy kotoué
spravné namontovan a pevné upevnén.

Pouzivejte pouze noze doporucené vyrobcem a zadné jiné fezné nastroje.

PFed uloZzenim stroje nebo béhem prepravy zakryjte niz ochrannym krytem. Pfed pouzitim
zafizeni vzdy kryt noZe sejméte. Pokud by kryt nebyl odstranén, mohl by se pfi roztoCeni
noze stat nebezpe&né odmrsténym predmétem.

K porostu uréenému k seCeni pfistupujte zprava doleva, coz usnadnuje pohyb a zvySuje
bezpecCnost. Pfi narazu na ne¢ekany pfedmét nebo kus dfeva se tim minimalizuje reakéni tlak
noze. Pro bezpecnou kontrolu stroje vzdy pouzivejte obé ruce.

Bezpecnostni opatieni pro strunovy vyzinac / vyzinac okrajt

1.

© N o ok wDd

©

11.

Nikdy nedovolte détem, osobam se sniZzenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, osobam bez potfebnych zkuSenosti a znalosti nebo osobam, které nejsou
obeznameny s témito pokyny, aby vyrobek pouzivaly.

Vyrobek pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém umélém osvétleni.
Nepouzivejte vyrobek na mokré traveé.

Vzdy udrzujte stabilni postoj a rovnovahu, zejména pfi praci na svazich.

Pfi pouzivani vyrobku se nepohybujte pozpatku.

Pohybujte se chuzi, nikdy nebéhejte.

Udrzujte zaci hlavu vzdy pod urovni pasu.

Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenymi ochrannymi kryty nebo bez spravné
namontovanych kryt(.

NepouZivejte kovovou nahradni strunu.

. UdrZujte ruce a nohy vzdy v dostate¢né vzdalenosti od fezného nastroje, zejména pfi zapinani

motoru.

Upozornéni: fezné prvky se mohou po vypnuti motoru jesté chvili otacet.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.

23.
24.

25.

Davejte pozor na predméty odmrsténé feznym nastrojem. Pfed zahajenim prace odstrante z
pracovniho prostoru necistoty, jako jsou malé kameny, Stérk a jiné cizi pfedméty. Draty nebo
provazky se mohou zamotat do fezného nastroje.

Vypnéte vyrobek a vyjméte baterii. Ujistéte se, Zze vSechny pohyblivé Casti se zcela zastavily:
- pfed provadénim servisu

- pfed ponechanim vyrobku bez dozoru

- pred odstranénim ucpani

- pfed kontrolou, €isténim nebo praci na vyrobku

- pfed vyménou pfisludenstvi

- po narazu do ciziho pfedmétu

- pfi provadeéni udrzby

- pokud zaéne vyrobek abnormalné vibrovat

Pfi pouzivani vyrobku vzdy pouZivejte ochranu zraku a sluchu. Pokud pracujete v prostiedi,
kde hrozi pad predmét(, je nutné pouzit ochranu hlavy.

Ochrana sluchu mlze omezit schopnost obsluhy slySet vystrazné signaly. Vénujte zvySenou
pozornost moznym nebezpecim v okoli pracovniho prostoru i uvnitf néj.

Noste dlouhé kalhoty, pevnou obuv a rukavice. Nenoste volné obleCeni, kratké kalhoty, Sperky
a nepouzivejte vyrobek bosi.

Dlouhé vlasy zaijistéte tak, aby byly nad urovni ramen, aby nedoslo k jejich zachyceni do
pohyblivych &asti.

Maly ndz umistény na ochranném krytu slouzi k zkraceni vysunuté struny na spravnou délku
pro bezpeény a optimalni provoz. Je velmi ostry — nedotykejte se ho, zejména pfi Cisténi
vyrobku.

Vzdy zajistéte, aby ventilacni otvory byly €isté a bez necistot.

Pfed pouzitim a po kazdém narazu zkontrolujte, zda nejsou poSkozené zadné Casti. Vadny
spina¢ nebo jiny poskozeny dil musi byt opraven nebo vyménén autorizovanym servisnim
stfediskem.

Ujistéte se, Zze Zaci hlava je spravné namontovana a bezpe¢né upevnéna.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny ochranné kryty, deflektory a rukojeti spravné a pevné
pfipevnény.

Vyrobek nijak neupravujte, mohlo by dojit ke zvySeni rizika zranéni vas nebo jinych osob.

Pouzivejte pouze nahradni strunu doporuc¢enou vyrobcem. NepouZivejte Zadné jiné fezné
pFisluSenstvi.

V pfipadé nehody nebo poruchy okamZzité vypnéte vyrobek a vyjméte baterii. Vyrobek znovu
nepouzivejte, dokud nebude kompletné zkontrolovan autorizovanym servisnim stfediskem.

VsSeobecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

POZOR!

Je nutné si precCist veSkeré bezpeénostni pokyny, navody k obsluze, obrazky a
predpisy dodavané s timto naradim. Nedodrzeni vSech nasledujicich pokynl mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné zranéni osob.
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VsSechny pokyny a navody k pouziti musi byt uschovany pro budouci nahlédnuti.

Termin ,elektrické naradi“ ve vSech nasledujicich varovanich oznacuje naradi napajené ze
sité (s pohyblivym pfivodem) nebo nafadi napajené z baterii (bez pohyblivého pfivodu)

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO PROSTREDI

a)

b)

c)

Pracovisté musi byt udrzovano v Cistoté a dobie osvétlené. Neporadek a tmava
mista byvaji ¢astou pFi¢inou nehod.

Elektrické naradi se nesmi pouzivat v prostredi s nebezpecim vybuchu, kde se
vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo vypary vznitit.

Pfi pouzivani elektrického naradi udrzujte mimo dosah déti a dalSi osoby. Pokud je
obsluha rusena, muze ztratit kontrolu nad provadénou &innosti.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a)

Zastrécka ohebného privodu elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Vidlice
nesmi byt nikdy zadnym zplsobem upravovany. Se stroji, které maji ochranné
uzemnéni, se nesmi pouzivat zadné adaptéry zasuvek. Zastrcky neposkozené Upravami a
odpovidajici zasuvky snizi riziko Urazu elektrickym proudem.

Obsluha se nesmi dotykat uzemnénych predmétii, jako jsou potrubi, jednotky
ustiredniho topeni, sporaky a chladnic¢ky. Riziko Urazu elektrickym proudem je vétsi,
pokud je vase télo spojeno se zemi.

Elektrické naradi nesmi byt vystaveno desti, vlhkosti nebo mokru. Pokud se do
elektrického naradi dostane voda, riziko Urazu elektrickym proudem se zvysSuje.

Ohebny pfivod nesmi byt pouzivan k jinym Gcéelim. Elektrické naradi nesmi byt
prenaseno ani tazeno za napajeci kabel, ani nesmi byt zastrcka vytahovana ze
zasuvky. Privod musi byt chranén pred teplem, mastnotou, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi €astmi. PoSkozené nebo zamotané pfivody zvySuiji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je elektrické naradi pouzivano venku, musi byt pouzit prodluzovaci kabel
vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu pro venkovni pouZiti snizuje
riziko urazu elektrickym proudem.

Pokud je elektrické naradi pouzivano ve vlhkych prostorach, musi byt pouzit
napajeci zdroj chranény proudovym chrani¢éem (RCD). Pouziti proudového chranice
(RCD) snizuje riziko Urazu elektrickym proudem. Termin ,RCD“ muze byt nahrazen
terminem ,hlavni jisti¢ (GFCI)“ nebo ,svodovy jisti¢ (ELCB)".

1. OSOBNi BEZPECNOST

a)

d)

Pii pouzivani elektrického naradi musi byt obsluha opatrna, vénovat pozornost
tomu, co déla, a soustredit se a strizlivé uvazovat. Elektrické naradi se nesmi pouzivat,
pokud je obsluha unavena nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékl. Chvilkova nepozornost
pfi pouzivani elektrického nafadi mize mit za nasledek vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiredky. Vzdy noste ochranu o&i. Ochranné
pomucky jako respirator, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba nebo ochrana sluchu,
pouzivané v souladu s pracovnimi podminkami, snizuji riziko zranéni osob.

Zabraiite neumysinému spusténi stroje. Pfed zapojenim do sité a/nebo pfipojenim
akumulatoru, zvedanim nebo pfenaSenim nafadi se ujistéte, Ze je vypinaC v poloze
~vypnuto®. PfenaSeni nafadi s prstem na spinali nebo zapojovani vidlice nafadi se
zapnutym spina¢em muze zplsobit nehodu.

Pred zapnutim naradi odstrante vSechny sefizovaci nastroje nebo kli¢e. Sefizovaci
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g)

h)

nastroj nebo kli¢, ktery zlistane pfipevnén k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize zpusobit
zranéni.

Obsluha musi pracovat pouze tam, kam bezpecné dosahne. Obsluha musi vzdy
udrzovat stabilni postoj a rovnovahu. To umozni lepSi kontrolu nad elektrickym nafadim v
nepredvidanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Obsluha musi dbat na to, aby
jeji vlasy a odév byly v dostate¢né vzdalenosti od pohyblivych ¢asti. Volné obleceni, Sperky
a dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych ¢astech.

Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pripojeni zarizeni k odsavani a sbéru prachu,
je tfreba dbat na to, aby byla tato zafizeni pripojena a spravné pouzivana. Pouziti
téchto zafizeni mlze snizit nebezpeci zplsobena prachem.

Obsluha nesmi dovolit, aby rutina plynouci z ¢astého pouzivani naradi vedla k
sebeuspokojeni a ignorovani zasad bezpec¢nosti naradi. Neopatrna &innost muze
zpusobit vazné zranéni ve zlomku sekundy.

POUZIVANiI A UDRZBA ELEKTRICKEHO ZARIZENi

a)

b)

Elektrické naradi se nesmi pretézovat. Je nutné pouzivat spravné elektrické naradi,
které je ur¢eno pro provadénou praci. Spravné elektrické nafadi zvladne praci, pro kterou
bylo navrzeno, Iépe a bezpectnéiji.

Elektrické naradi, které nelze vypinaéem zapnout a vypnout, se nesmi
pouzivat. Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovladat vypinacem, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

Pred provadénim jakéhokoli sefizovani, vyménou prislusenstvi nebo ukladanim
elektrického naradi odpojte elektrické naradi ze sité a/nebo vyjméte akumulator z
elektrického naradi, pokud je odnimatelny. Tato preventivni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi musi byt ulozeno mimo dosah déti a osobam, které
elektrické naradi nebo tyto pokyny neznaji, nesmi byt dovoleno elektrické naradi
pouzivat. Elektrické nafadi je v rukou nezkusenych uzivatel(l nebezpecéné.

Elektrické naradi a prislusenstvi musi byt udrzovano. Je nutné kontrolovat sefizeni
pohyblivych €asti a jejich pohyblivost, zaméfit se na praskliny, ziomené Casti a jakékoli dalsi
okolnosti, které mohou ohrozit funkci elektrického naradi. Pokud je naradi poSkozeno, musi
byt pfed dalSim pouzitim opraveno. Mnoho nehod je zpusobeno Spatné udrzovanym
elektrickym nafadim.

Rezné nastroje musi byt udrzovany ostré a éisté. Spravné udrzované a naostfené fezné
nastroje se méné Casto zachytavaji o material nebo se zasekavaji a snaze se ovladaji.

Elektrické naradi, prislusenstvi a nastroje atd. musi byt pouzivany v souladu s témito
pokyny a zplisobem uréenym pro konkrétni elektrické naradi, s pfihlédnutim k
pracovnim podminkdam a provadéné praci. Pouzivani elektrického nafadi k jinym
¢innostem, nez pro které bylo navrzeno, mlze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopové plochy musi byt udrzovany suché, Cisté a bez mastnoty. Kluzké

rukojeti a uchopové plochy neumozhiuji bezpecné drzeni a kontrolu nafadi v
nepfedvidanych situacich.

POUZiVANiI A UDRZBA AKUMULATOROVEHO NARADI

a)

Naradi nabijejte pouze nabijeCckou uréenou vyrobcem. NabijeCka, ktera muze byt
vhodna pro jeden typ akumulatoru, mlze pfi pouziti s jinym typem akumulatoru
predstavovat nebezpeci pozaru.
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b)

d)

9)

a)

b)

Naradi pouzivejte pouze se sadou akumulatorti, ktera je specialné uréena pro toto
naradi. Pouziti jakéhokoli jiného akumulatoru miize pfedstavovat riziko zranéni nebo
poZzaru.

Pokud sadu akumulatorii nepouzivate, chrante ji pred kontaktem s jinymi kovovymi
predméty, jako jsou kancelarské sponky, mince, kli¢e, hfebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které by mohly zpUsobit propojeni jednoho kontaktu baterie s druhym.
Zkratovani kontaktl baterie muze zplsobit popaleniny nebo pozar.

PFfi nespravném pouziti mGze z baterie vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni.V
pfipadé nahodného kontaktu s témito kapalinami oplachnéte zasaZené misto vodou. Pokud
se kapalina dostane do o€i, vyhledejte navic Iékafskou pomoc. Kapaliny unikajici z baterie
mohou zpUsobit zanét nebo popaleniny.

Poskozeny nebo prestavény akumulator nebo naradi se nesmi pouzivat. PoSkozené
nebo upravené baterie se mohou chovat nepredvidatelné, coz mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko zranéni.

Akumulatory nebo naradi nesmi byt vystaveny ohni nebo nadmérnému
teplu. Vystaveni ohni nebo teplotdm nad 130 °C mUze zpUsobit vybuch.

Je nutné dodrzovat vSechny pokyny pro nabijeni a akumulator nebo naradi se nesmi
nabijet mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu k obsluze. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo tento rozsah mize poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Opravu svého akumulatorového naradi svérte kvalifikované osobé, ktera bude
pouzivat identické nahradni dily. Tim zajistite, ze bude zachovana stejna urover
bezpelnosti nafadi jako pfed opravou.

Poskozené akumulatory se nesmi nikdy opravovat. Opravy akumulatord by mél
provadét pouze vyrobce nebo autorizované servisni stfedisko.

Bezpeénostni pokyny pro nabije€ku

Chrainite nabijecku pred destém a vlhkosti. NabijeCka smi byt pouzivana pouze ve
vnitfnich prostorach.

Nabijecka je uréena vyhradné k nabijeni baterie dodavané s timto akumulatorovym
naradim a zadnych jinych baterii. Nabijeni jinych baterii, nez pro které je nabijecka uréena,
muze mit za nasledek pozar nebo vybuch.

Udrzujte nabije¢ku v Cistoté.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nabijeCka v dobrém stavu, vcetné
napajeciho kabelu.

Neprovozujte nabije¢ku na vysoce hoflavych predmétech a podkladech (napf. papir)
nebo v prostfedi s vybuSnou a/nebo hoflavou atmosférou.

Pfi nabijeni vzdy zajistéte dostate¢né vétrani, protoze v pfipadé poskozeni baterie v
dasledku nespravné manipulace/poskozeni mohou z baterie unikat vypary nebo elektrolyt.

Po dokonéeni nabijeni odpojte nabijecku ze sit'ové zasuvky; nenechavejte ji pfipojenou
k napajeni déle, nez je nutné.

Zamezte pouzivani nabijecky osobami (véetné déti), jejichz fyzické, smyslové nebo
mentalni postizeni ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti jim brani v bezpe¢ném pouzivani
spotifebite bez dozoru nebo pouceni. Déti si se spotfebicem nesméji hrat. Obecné se
nebere v Uvahu pouzivani spotiebice velmi malymi détmi (vék 0-3 roky v€etné) a pouzivani
mladsSimi détmi bez dozoru (vék od 3 do 8 let). Uznava se, Ze osoby se zavaznym
postizenim mohou mit potfeby pfesahujici uroven stanovenou v této normé (EN 60335).
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Bezpeénostni pokyny pro baterii

o Baterii skladujte a nabijejte v suchém prostiredi a dbejte na to, aby do ni nevnikla
voda.

¢ Nikdy nevystavujte baterii pfimému slune¢nimu zareni ani teplotam vysSim nez 50
°C

o Baterii nabijejte pouze po dobu nezbytnou k nabiti, viz kontrolka na nabijecce.

o Konektory baterie udrzujte Cisté, chrante je pfed zanesenim, deformaci a zkratem.

e Chrante baterii pred narazy a vihkosti. Baterii nikdy neotevirejte ani mechanicky
neposkozuijte.

e Baterii nikdy nevhazujte do ohné, do vody ani do volné pfirody. Likvidujte ji
ekologickym zplsobem.

e Pokud dojde k poskozeni baterie a uniku elektrolytu v disledku nespravné
manipulace, zabrante kontaktu s pokozkou. Dojde-li k potfisnéni, pokozku dikladné
omyijte vodou. Kapaliny unikajici z baterie mohou zpusobit zanét nebo popaleniny. V
pfipadé zasazeni o€i je diikladné vyplachnéte Cistou vodou a okamzité se poradte s
Iékafem; v pfipadé poziti se o dalSim postupu okamzité poradte s Iékafem

Skladovani

o Akumulatorové naradi skladujte na suchém misté mimo dosah déti. Z bezpecnostnich
dlvodu pred uskladnénim nafadi vyjméte baterii. Pokud je baterie ponechana v naradi,
vybiji se rychleji. Chrante baterii i naradi pred mrazem, vysokymi teplotami, vihkosti a
vodou.

Vyznam symboll na stitcich

Splhuje pfislusné pozadavky
FESTA 28610 PLYL310 EU.

Voltage: 2x20V =

No load speed: 5000/6500/8000min-!
Cutting Length Blade: 255mm O Pouzivejte ochranu sluchu.
String: 340mm

SN:12/2025 * E

@@.... Pouzivejte ochranné bryle.

Produced by Lev

[ ]
© Petlivé si prectste navod.
— Nevystavujte vyZinac
? vlhkosti. Nepracujte za desté
a nesekejte mokrou travu.
Nebezpedi zpusobené
materidlem vymr§ténym ze
stroje.
i ;K\ Vykazte osoby z blizkosti
i nebezpeéného prostoru.
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Elektroodpad, viz nize.

Hladina garantovaného
akustického vykonu Lwa v dB.

Likvidace odpadu

OBALY
e Obaly zlikvidujte vyhozenim do pfislusného kontejneru na odpad.

AKUMULATOROVE ELEKTRICKE NARADI
Podle evropské smérnice (EU) 2012/19 nesmi byt elektricka a elektronicka zafizeni
ﬁ vyhazovana do smésného odpadu, ale je nezbytné je odevzdat k ekologicke likvidaci na
uréenych sbérnych mistech pro elektrozatizeni. Pfed odevzdanim akumulatorového
naradi vyjméte baterii, ktera musi byt zlikvidovana ekologicky Setrnym zplsobem
samostatné. Informace o sbérnych mistech obdrzite na obecnim uradé.

BATERIE

Baterie obsahuje slozky, které jsou nebezpecné pro zivotni prostfedi, proto ji odevzdejte

ﬁ k ekologické recyklaci/likvidaci. Podle evropské smérnice o bateriich a
- akumulatorech 2006/66/ES nesmi byt nepouzitelné baterie vyhazovany do smésného
Li-ion  odpadu ani do volné pfirody. Informace o sb&rmych mistech obdrzite na obecnim Gfadé.

Zaruéni doba a podminky (prava z vadného plInéni)

e Pokud o to kupujici pozada, je prodavajici povinen poskytnout kupujicimu zaruéni
podminky (prava z vadného plnéni) v pisemné formé v souladu se zakonem.

Zarucni a pozarucni servis
Pro uplatnéni prava na zaruéni opravu zboZzi kontaktujte prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.
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EU Prohlaseni o shodeé

Vyrobce Levior s.r.o. « Tovacovska 3488, CZ-750 02 Prerov prohlasuje, ze nasledné oznacena
zafizeni na zékladé své koncepce a konstrukce, stejné jako na trh uvedena provedeni, odpovidaji
nize uvedenym pozadavkdm Evropské unie. Toto prohlaseni se vydava na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

Predméty prohlaseni-identifikace vyrobku:

Krovinorez, bezuhlikovy
Polozka €.: 28610
Model &.: PLYL-310

je ve shodé s nasledujicimi harmonizovanymi normami v€etné jejich pozmé&nujicich pfiloh, pokud
existuji, na jejichz zakladé se shoda prohlasuje s dale uvedenymi harmonizaénimi pfedpisy:
2006/42/EC:

EN 62841-1:2015+A11

EN IEC 62841-4-4:2020

EN ISO 12100:2010

2014/30/EU:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC and 2014/30/EU proved| Ondrej Marek se
sidlem na adrese vyrobce.

Technicka dokumentace je dostupna na adrese vyrobce.

Misto a datum vydani EU prohlaseni o shodé: Prerov, 15. 12. 2025

Osoba opravnéna vypracovanim EU prohlaseni o shodé jménem vyrobce
(podpis, jméno, funkce):

CLEVIOR ..2

Tovatovska 3488/28, 750 02 Pierov
IC0 81973939 DIC CZ61973939
tel.: 581 746 256-8, fax: 581 746,255

—

*\‘\;\ A e ;; 7
SNV

Ondfej Marek
Managing director Levior s.r.o.
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